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Abstract 

This study aims to investigate the lexical variation in the 

Majhi dialect of Punjabi spoken in Lahore and Sialkot, 

Pakistan. The research questions focus on examining the 

similarities and differences in lexical items between the 

two varieties. A Qualitative Approach was used, with the 

sample of twenty males and twenty females Majhi 

speakers selected from Lahore and Sialkot. Phonetic 

transcription was employed to analyze the data, which 

was then presented using charts. The Levenstein 

Algorithm method was used to determine lexical 

similarities and differences. The findings indicate that 70% 

of words are common to both varieties, while 30% of items 

show lexical variation. 

Keywords: Lexical variation, Majhi, Sialkot, dialectology, 

Lahore, Levenshtien Algorithm. 

 

Background Study 

Majhi (Gurmukhi)( Shahmukhi): ی  is standard dialect of ;پنجاب 

Punjabi immensely spoken in Indian Punjab. It also delves in 

Lahore and Sialkot in Pakistan. This dialect has been 

considered the groundwork for modern Punjabi and literary 

work for the last 300 years. Majhi entails four districts of 

Indian ‘Panjab’ which further encompass Gurdaspur, 

Amritsar, Taran Taran  and sixteen 16 districts of Pakistani 

Punjab including Kasur, Sialkot, Narowal, Gujranwala, 

Nankana Sahib, Okara, Pakpattan, Faisalabad, Chiniot, 
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Gujrat, Hafizabad, Sahiwal, Toba Tek Singh Mandi 

Bahauddin. 

However, Punjabi is a modern Indo-Aryan language 

articulated in India and Pakistan. Shackle proclaims that 

there was a total of thirty million speakers of Punjabi in India 

in the earliest 21st century and in Pakistan, it raised to 

Seventy million speakers of Punjabi. It is the largest ethnic 

group by the population which embraces numbers of almost 

108.5 million in the country Pakistan (Shackle, 1970). 

Punjabi is the first or second Language of approximately 445 

million people (about twice the population of New York) 

across the globe. It is graded 10th across the world`s 

languages and is spoken by 100 million speakers (Bhatia, 

1993; Ghai & Singh, 2013). Additionally, Nigam classified 

Indo Aryan Languages into the central to Northern group. 

 

Figure 1: Nigam's (1972) Classification of the Indo Aryan 

Languages (Central+ Northern) Group. 
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Figure 2: The proportion of Punjabi speakers ‘Punjabi’ as 

their mother tongue in each Pakistani District as of the 2017 

Pakistan Census. 

Nevertheless, among seventy-three or so Pakistani dialects, 

there are many that are delegated 'compromised' by 

linguists. There are ample languages spoken in different 

areas of Pakistan which are considered endangered 

languages, Aer is spoken in rustic areas of Sindh, Hyderabad, 

kunri and kot Gulam Muhammad. Bhaya is also notable in 

Sindh., Kalami, Gowro, Sansi,Yidgha, Domaaki and Badeshi 

are also encompassed in these languages. 
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Figure 3: Map of the dialects of Punjabi in Pakistan. 

William Cooper coined the phrase in 1785,” Variety is the 

spice of life”. Variation is a broader term used in 

Sociolinguistics, it is intended for regional, social, or 

contextual differences, variation within language, between 

speakers considered as Interspeaker variation. Intra Speaker 

variation is a variation within the language of a single 

speaker. Variation within language embraces phonetics, 

syntactic structure, morphemes, and lexical meaning. 

Variation among speakers or groups of speakers emphasizes 

by pronunciation (accent), word choice(lexicon), or 

grammatical pattern.  

William Cooper coined the phrase in 1785,” Variety is the 

spice of life”. Variation is a broader term used in 

Sociolinguistics, it is intended for regional, social, or 

contextual differences, variation within language, between 

speakers considered as Interspeaker variation. Intra Speaker 

variation is a variation within the language of a single 

speaker. Variation within language embraces phonetics, 

syntactic structure, morphemes, and lexical meaning. 

Variation among speakers or groups of speakers emphasizes 

by pronunciation (accent), word choice(lexicon), or 

grammatical pattern. Moreover, Lexical variation is used to 

refer to different words and phrases we used for the same 

objects and concepts. Lexical variation includes 

geographical, contextual, social, semasiological and 
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onomasiology in variation. The term lexical variation refers 

to differences or variations in lexicons in a dialect or 

language. Lexical variation happens various words and 

lexical items change their meaning during a certain period. 

At the lexical level, the most substantial variation in lexical 

items happens. It also happens when the same word is used 

for the same object by speakers of different dialects. 

 

The Limitations of the study: 

This research is so limited, that the concern is on the lexical 

variation between Majhi spoken at Sialkot and Lahore, it is 

delimited to a few lists of daily usage words of a specific 

language. The morphological, syntactic, and pronunciation 

are not included in this present research so this seems to be 

very limited in this regard. 

 

Research objectives: 

The following objectives were formulated to answer the 

question; 

1.To identify the different lexemes in Majhi spoken at Sialkot 

and Majhi spoken at Lahore Punjab. 

2.To find out similar lexemes in Majhi dialect spoken in both 

cities.  

 

Literature Review: 

Different perspectives of language have been studied for 

many years. Firstly, the structure of language has been 

studied, however, with the advent of sociolinguistics, people 

started to study the relationship between language and the 

society in which that language is spoken. Moreover, the 

history of Language Variation is distinguished and as old as 

language itself. This is still debatable among language 

researchers and well-known language scientists from the 

epoch. Dialectology can help a lot to trace the history and 

background of language variation. Many pieces of research 

can be found which have explored the relationship between 

speech and social group. In their investigations on Italian 

dialects, K. Jaberg (1915) and Jacob (1936) have explored 

patterns of variations among the speakers of different social 

groups and people with different dialects (Gumperz, 1971, 

p.79) 
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Major variants of Punjabi include the Western variety, 

Lahnda, and the Eastern variety, Majhi. Majhi, as well as 

Shahpuri, are the standard dialects of eastern and western 

Punjabi, respectively. Moreover,Indo-Aryan is considered as 

dialect continuum which can be transitional towards others 

neighboring varieties this is arbitrary and somehow 

classification of Indo-Aryan Language is debatable in many 

ways and controversial. 

 

 
                                     Figure 4: Subclassification according to Grierson 

Kashif et. al. (2012) researched and claimed that People 

learn different languages that despise their language. 

People don't take pride in using their native tongue in 

official settings; instead, they consider it to be a degrading 

language. To uncover the truth by gathering empirical data 

from speakers in a linguistically competitive context, this 

theorizes the need for research to examine the language 

attitudes of Punjabi speakers. The results of this study will 

help us better comprehend the issue and pinpoint the 
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causes of the Punjabi language's declining use among its 

speakers. 

The doctoral research of John (2015) is another study on the 

attitudes of Punjabi speakers toward their language. The 

results show that Punjabi speakers do not use the language 

very much in their daily 

O Grady et.al. (2015) alludes that “Dialect is a regional or 

social variety of a language with its own phonological, 

syntactical, and lexical properties”, for instance, we have an 

example of the English language, which has an enormous 

variety that is distinguished from other as of geographical 

area e.g., the Scottish dialect, Yorkshire dialect, Lancashire 

dialect. 

Jamshaid, R. (2016) conducted a study on the topic “Lexical 

Variation among Punjabi Dialects as a Marker of Linguistic 

Boundaries in Pakistani Punjab” The major aim of his 

research was to investigate the lexical variation between 

Punjabi dialects spoken in different areas of Punjab. He 

selected five dialects of the Punjabi language.  

This study examined to what extent lexical variation draws 

a line between regional boundaries. Ten variants of Punjabi, 

five functional words, and five content words were selected 

for the analysis. Results showed that there was 

heterogeneity in the production of linguistic forms and their 

behavior to uphold the identity of the speakers. Lexical 

variation creates a border between the speakers of one 

region to another. 
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Jamshaid (2016), scrutinized five Punjabi dialects (Majhi, 

Doabi, Saraiki, Potohari, and Jangli) to scrutinize how far 

lexical variation marks the regional boundaries and 

geographical boundaries on the bases of lexical differences 

of these five Punjabi dialects. It also delineates how 

language differs from one region to another and from one 

person to another people. Khan (2021) researched to 

investigate the lexical variation in the Majhi and Dhani 

dialects of Punjabi. These dialects are spoken in Pakistani 

Punjab. The focus of the research was on the portrayal of 

terminology variances of words that are used in daily life. It 

is somewhat qualitative and partially quantitative research. 

There was a sample of thirty participants. 15 speakers were 

from Dhani and 15 speakers were from Majhi.  Participants 

were residents of Chakwal and Sheikhupura. The findings of 

the study show that 290 words from Dhani do not exist in 

Majhi. 51 words are present in Majhi with different 

pronunciations. 

 

Research Methodology:  

This research is carried out by following the guidelines and 

norms of sociolinguistic research parameters. It follows a 

qualitative approach that embraces surveys. In this data-

oriented study, data has been collected from a sample of the 

Majhi dialect of the Punjabi language spoken by speakers of 

city Sialkot and Lahore respectively. The respondents were 

selected from different social groups, and levels so that they 

may represent the whole Punjabi speech community. 

However, the main concern of this study is to emphasize the 

vocabulary differences between both varieties of Majhi 

spoken in Sialkot and Lahore. The sample was selected as a 

purposive sampling technique encompassed male and 

female native speakers of variety a having different ages, 

and social, regional, and educational backgrounds were 

selected from the population. Research methodology is the 

method used to collect and examine the data which is 

needed to answer research questions. 

Research methodology is a systematic road map for any 

analysis that leads to a proper conclusion. It describes the 

process of data collection and the selection of the corpus for 

this study. It provides information on participants and the 

tools used to analyze the data. It explains how the 
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methodology followed in this study gives more valid and 

reliable results than previous studies. The research design 

for the present study was selected to answer the following 

research questions: 

Q1: What lexemes of the Majhi standard dialect of Lahore 

are different from Punjabi spoken in Sialkot? 

Q2: What are the common lexemes in both varieties of 

Majhi spoken in both cities of Punjab? 

The present research is descriptive and qualitative. The 

reason behind opting for a qualitative approach is that it 

provides an in-depth analysis of the data. However, a few 

calculations were made manually to show the percentages 

of word classes similarities and differences between 

lexemes of both varieties. Data were collected using a 

comprehensive survey questionnaire/ instrument. 

Structured questionnaires were administered to the 

participants. Then tables were arranged to find out their 

responses. A word list containing 200 words from different 

categories was made. This type of data was collected by 

using the technique known as purposive sampling 

technique. 

Table 1: Distribution of Sample 

Variable Categories  Frequency Percentage 

Gender Male 20 50% 

Female 20 50% 

  Age  

 

 

 Religion  

Residence  

15-20 

21-30 

31-40 

Islam  

10 

20 

10 

25% 

50% 

25% 

100% 

Urban  

Rural  

33 

7 

82.5% 

17.5% 

 

Qualification 

Intermediate 

BA/BSc 

5 

21 

12.5% 

52.5% 
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MA/ M.Sc./M.Phil. 14 35% 

Table 1: Distribution of Sample 

The above table demonstrates the demographic 

information of the data used for the current study It shows 

that 50% of males and 50% of females participated in the 

current study. 20 participants were from Sialkot and 20 

participants were from Lahore. 25% of participants were 

less than 20 age and 25% with less than 40. 

 The data were collected from F.A., BA/BSc, and MA/MSc/M. 

Phil MSc students with 12.5%, 52.5%, and 35% (qualification 

ratio) respectively. Students. 82.5% of participants belonged 

to urban areas and 17.5 % of participants belonged to rural 

areas. 12.5% of participants were intermediate degree 

holders, 52.5%   were BS Students and 35% were Master and 

MPhil, degree holders. Most of the Female participants 

were from urban areas.  All participants selected for the 

present study were Muslims. 

The Levenshtein algorithm was used as framework to 

examine the similarities and differences in the lexical items 

spoken by Punjabi speakers of Lahore and Sialkot. This 

framework aided the researcher to find the number of 

similar and different words in Majhi spoken in Lahore and 

Sialkot. Similarly, Levenshtein Algorithm as a theoretical 

framework has already been used by several scholars such 

as Maldonado García & Borges de Souza (2014), Heeringa 

(2004), Sanders & Chin (2009), Chohan & Garcia (2019). 

To calculate Lexical Distance, Levenshtein Algorithm was 

utilized for the present study. It is an eminent technique 

which is equivalent to the ones used by Ethnologue and 

“Automated Similarity Judgment Program (ASJP)”. To find 

out the similarities between Portuguese and English, a 

Spanish scholar Maldonado García (2014) has also used the 

Levenshtein distance Algorithm. Majhi is spoken in Lahore 

and Sialkot has the same script. Therefore, the researcher 

measured the distance by the Levenshtein algorithm 

lexically. 

Data Analysis: 
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The collected data were transcribed and presented in the 

form of tables according to categories. The details of these 

categories were given in percentages. Data were transcribed 

into Ideological IPA transcription. The data was analyzed 

because of number of distances calculated through 

Levinshtein Algorithm, in terms of numbers between two 

sounds, the analysis was done through comparison by 

presenting data in tables. Every table contains four columns. 

The first column shows words (basic vocabulary in the 

wordlist) in English. The second column shows words in 

Urdu, the next two columns will show the responses of the 

participants from Lahore and Sialkot.  

Percentages and frequencies of the words used by speakers 

were presented in tables and the qualitative method was 

used to explain the data presented in the tables. The 

researcher has also presented the data graphically. 

Levenshtein Algorithm was used as a framework to find the 

similarities and differences.  

Data collected through the responses of the participants of 

both varieties are formed into a word list. Transparency is 

achieved by phonetically transcribing them. The lexical 

variation of these two varieties is analyzed on the scale of 

lexical comparison. This lexical comparison is done by 

classifying the words into word classes which are further 

divided into various categories. These categories are 

presented into tabulate form. Every table comprises four 

classes. 

 Table 2: Detail of Word classes. 

Word Class Frequency Percentage 

Nouns 102 51% 

 

Pronouns 10 5% 

Adjectives 15 6% 

Adverbs 4 2% 

Greeting   phrase 4 2% 

 

Miscellaneous 65 

 

34% 

Total 200 100% 
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Table 2: Detail of Word classes 

The graphical presentation of these word classes in 

frequencies has been given below: 

 

Figure 5: Frequencies of Word classes. 

The graphical presentation of these word classes in 

percentage has been given in Figure 6 mentioned below: 

 

Figure 6: Percentage of Word classes 

Nouns form a major portion of a language. They represent a 

basic measuring tool to compare two distinct varieties or 
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dialects of any language. In the present study out of 200 

words, 102 are nouns which are more than half of the total 

words. They are further classified into sub-categories 

relating to i.e., 28 kinship terms (relations),11 house 

accessories, 15 kitchen accessories, 4 greeting terms, 10 

shop vocabulary, 5 domestic usages, 5 emotions 5 crime, 9 

natures, and 10 body parts. 

The Levenshtein Algorithm was utilized by the researcher to 

find the lexical similarity and distance. In 1995, Kessler 

presented the Levenshtein algorithm to calculate the 

distances between two dialects or languages. By utilizing the 

distance method, he examined the Irish dialects. Differences 

among the linguistic items are based on the diversity among 

language varieties and dialects. For the present study, the 

researcher calculated the Levenshtein distance 

phonologically by providing the phonetics transcription of 

the words. 

Similarly, Lexical items with zero distance or 100%similar are 

mentioned below: 

Table 3: Lexical items with 0 distance or 100% similarity. 

Words Urdu word Majhi (Sialkot) Majhi (Lahore) Levenshtien  

Difference 

Friend دوستی sᵊdʒᵊn sᵊdʒᵊn 0 

Wife بیویی bʊɖhɪ bʊdhɪ 0 

Father باپی ᵊbɑː ᵊbɑː 0 

Mother ماں ᵊmɪ ᵊmɪ 0 

Grand mother دادیی d̪ɑːd̪i d̪ɑːd̪i 0 

Grand Father دادای d̪ɑːd̪ɑː d̪ɑːd̪ɑː 0 

Daughter ی t بیٹ  ̪̍ iː t ̪̍ iː 0 

Son بیٹای pʊtər pʊtər 0 

Brother ی  pərɑː pərɑː 0 بھاب 

Sister بہنی peːˈn peːˈn 0 

Son-in-law دامادی dʒəvaːiː dʒəvaːiː 0 

Daughter-in-law بہوی nũː nũː 0 

Sister-in-law سالی sɑːli sɑːli 0 

Uncle چچای tʃɑːtʃɑː tʃɑːtʃɑː 0 

Aunty ی  tʃɑːtʃiː tʃɑːtʃiː 0 آنٹ 

Stepfather سوتیلایباپی mətreə pɪɔ mətreə pɪɔ 0 

Stepmother سوتیلییماں mətrəɪ mɑ̃ː mətrəɪ mɑ̃ː 0 

Maternal aunt خالہی kʰɑːlɑː kʰɑːlɑː 0 
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House گھر kˈaːr kˈaːr 0 

Wall دیوار kʌnd̪ kʌnd̪ 0 

Bedroom بیڈرومی kʌmrɑː kʌmrɑː 0 

Window کھڑکی bɑːri bɑːri 0 

Lock    کنڈ ی kundi Kundi 0 

Door دروازہی buːɑː buːɑː 0 

Fence باڑ tʃɑːr d̪ɪvɑːri tʃɑːr d̪ɪvɑːri 0 

Garage اجی  bərɑ̃ːnɖɑ bərɑ̃ːnɖɑ 0 گیر

Garden باغ bɑːɣ bɑːɣ 0 

Plate پلیٹی t ̪h ɑːli t ̪h ɑːli 0 

Stove چولہای tʃʊlɑh  tʃʊlɑh 0 

Glass گلاس gəlɑːs gəlɑːs 0 

Platter تھالی th̪ɑːl th̪ɑːl 0 

Pot برتنی pɑˈnɖeː pɑˈnɖeː 0 

Spoon چمچ tʃəmətʃ tʃəmətʃ 0 

Fork کانٹای kɑːntɑ kɑːntɑ 0 

Basket for loaves یی لئ  کےی روٹیوںی

 ٹوکریی

roːtɪə̃  d̪ɑ ɖəbɑ roːtɪə̃  d̪ɑ ɖəbɑ 0 

Cloth for loaf ای یکی   یکےیلئ 
 pɔnɑː pɔnɑː 0 روب 

Mug پیالی məgha məgha 0 

Crockery Shop کراکرییکیدکانی pɑˈnɖeːɑ̃ wɑːli 

d̪ʊkɑːn 

pɑˈnɖeːɑ̃ wɑːli 

d̪ʊkɑːn 

0 

Butcher`s Shop قصابیکیدوکانی goːʃt wɑːli d̪ʊkɑːn goːʃt wɑːli d̪ʊkɑːn 0 

Book Shop کتابیکیدکانی kətɑːbɑ̃ wɑːli 

d̪ʊkɑːn 

kətɑːbɑ̃ wɑːli 

d̪ʊkɑːn 

0 

Café ی  tʃˈɑː d̪ɑː hotel tʃˈɑː d̪ɑː hotel 0 کیف 

Clothes Shop وںیکیدکان  kəpɾeː wːli d̪ʊkɑːn kəpɾeː wːli d̪ʊkɑːn 0 کی  

Toy`s Shop کھلووںیکیدکانی khədɔneɑ̃ d̪i 

d̪ʊkɑːn 

khədɔneɑ̃ d̪i 

d̪ʊkɑːn 

0 

Bakery Shop بیکرییکیدکانی beːkri beːkri 0 

Beauty Saloon یسیلونی  pɑːrlər pɑːrlər 0 بیوب 

Flower-vase پھولیکایگلدانی gʊld̪əstɑ gʊld̪əstɑ 0 

Bottle بوتلی boːtəl boːtəl 0 

Thread دھاگہی taˈgaː taˈgaː 0 

Utensil برتنی paˈnɖeː paˈnɖeː 0 

Grief غمی d̪ʊkʰ d̪ʊkʰ 0 

Comfort آرامی səkuːn səkuːn 0 

Excitement جوش joːʃ joːʃ 0 

Assault حملہی həmlɑ həmlɑ 0 

Harassment ہراساںیکرنای təmkɪɑ̃n d̪eːnɑ təmkɪɑ̃n d̪eːnɑ 0 

Kidnap اغوای aɣwa aɣwa 0 
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Robbery ی  tʃoːri tʃoːri 0 ڈکیٹ 

Cloud بادل bəd̪əl bəd̪əl 0 

Desert صحرای reːtlɑ alɑːka reːtlɑ alɑːka 0 

Mountain پہاڑ pɑˈɾ pɑˈɾ 0 

Sea سمندر səmund̪rə səmund̪rə 0 

Stars ستارےی tɑːreː tɑːreː 0 

Eyes ی  əkʰɑ̃ː əkʰɑ̃ː 0 آنکھیر

Eyeball آنکھیکیگیند deːlɑː deːlɑː 0 

Bone ہڈیی hədɪ hədɪ 0 

Cheek گال gʌlɑ̃ː gʌlɑ̃ː 0 

Ankle ٹخنوںی gɪteː gɪteː 0 

Eyelid پلکی pəlkɑ̃ː pəlkɑ̃ː 0 

Fist مٹھی mʊth mʊth 0 

Foot پاؤں peːr peːr 0 

Brain دماغی d̪ɪmɑːɣ d̪ɪmɑːɣ 0 

My ےی  sɑːɖeː sɑːɖeː 0 میر

How کیسی kɪñvẽ kɪñvẽ 0 

Whom کسی kɪñʊ kɪñʊ 0 

Here یہاں eːt ̪h eː eːt ̪h eː 0 

There وہاںی oːtʰeː oːtʰeː 0 

Who کونی kɔːn kɔːn 0 

When کب kɪd̪õ kɪd̪õ 0 

Whose جسیکای jɪd̪ɑ jɪd̪ɑ 0 

Bravely بہادرییسی d̪əleːri nɑːl d̪əleːri nɑːl 0 

Furiously غصےیسی gʊseː nɑːl gʊseː nɑːl 0 

Innocently معصومیتیسی ərɑːm nɑːl ərɑːm nɑːl 0 

Immediately فورییطوریپری tʃeːtɪ nɑːl tʃeːtɪ nɑːl 0 

Careless لپرواہی lɑːpərvɑː lɑːpərvɑː 0 

Talkative ی  gəlɑːnd̪ɑː gɑːləɾ gəlɑːnd̪ɑː gɑːləɾ 0 باتوب 

Generous یلوثی  Ane: wa: Ane: wa: 0 ب 

Alone اکیلی kəleː kəleː 0 

Sour ی  kʰəteː kʰəteː 0 کھٹ 

Wide چوڑای tʃɔɾɑː tʃɔɾɑː 0 

Wild جنگلیی jəŋglɪ jəŋglɪ 0 

Loyal وفادار wəfɑːd̪ɑːr wəfɑːd̪ɑːr 0 

Hard سختی səkhət səkhət 0 

Again دوبارہی feːr feːr 0 

All تمام sɑːrɑː sɑːrɑː 0 

But لیکنی feːr pər 0 

And اور hoːr hoːr 0 

No ی  nɑː nɑː 0 نہیر
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Now ابھی hʊneː hʊneː 0 

Only صرف sɪrəf sɪrəf 0 

Big بڑای vəɖɑː vəɖɑː 0 

Full مکملی sɑːrɑ sɑːrɑ 0 

Good اچھ tʃʌngi tʃʌngi 0 

Need ورتی  lo:ɾ lo:ɾ 0 صر 

Time وقتی ve:lə ve:lə 0 

Piece ٹکڑای to:tɑ to:tɑ 0 

Jeer اوقات tɪtʃkər tɪtʃkər 0 

Noise شور rɔlə rɔlə 0 

Yet ابھیتکی həle: həle: 0 

Difficult مشکلی ɔkhə ɔkhə 0 

Stone پتھری roɾɑ wəta 0 

Near قریبی neɾe: neɾe: 0 

Some کچھی kʊtʃʰ kʊtʃʰ 0 

Free مفتی velə velə 0 

Stand کھڑےیہویجاؤی khəlotə khəlotə 0 

Separate الگ wəkhrɑ wəkhrɑ 0 

Stainer داغدار poːni poːni 0 

Darkness ای  hənerə hənerə 0 اندھیر

Heavy بھاریی pa'ri pa'ri 0 

Late دیری deːr deːr 0 

Beat مارو mɑːrnə mɑːrnə 0 

Trader تاجری bəpɑːri bəpɑːri 0 

Problem مسئلہی məslə məslə 0 

Solution حلی jʊgɑːɾ jʊgɑːɾ 0 

Fan پرستاری pəkhə pəkhə 0 

Light weight ہلکےیوزنی hɔlə hɔlə 0 

Wheat گندم kənək kənək 0 

Manner اندازی wəl wəl 0 

New ی  nəvɑn nəvɑn 0 نٹ 

Sleep سونای sonə sonə 0 

Sit بیٹھنای beːtʰnə beːtʰnə 0 

Contract معاہدہی thekə thekə 0 

Pain دردی piːɾ piːɾ 0 

Break توڑنای tʊtnə tʊtnə 0 

Total    136 

Table 3: Lexical items with 0 distance or 100% similarity. 

Percentage of Lexical Similarity could be calculated in this 

manner:  
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Total similar words = 140 

             Total words = 200 

Percentage of similarity =140/ 200 (100) 

                                          =70% 

Table 4: Greeting phrases with 0 distance.  

Words Urdu Majhi (Sialkot) Majhi (Lahore) Levenshtien 

Distance 

I am fine. Thank you یٹھیکیہوںیآپیی میر

 کایشکریہی

mẽː thiːk ãː mẽː thiːk ãː 0 

Nice to meet you کریی ملی سی آپی

ی یہوب   خوشی

teːnuː mɪl keː kʰʃɪ 

hoɪ 

teːnuː mɪl keː kʰʃɪ 

hoɪ 

0 

Total    2 

Table 4: Greeting phrases with 0 distance. 

According to Table 2, 136 lexical items have 0 distance. It 

means 136 words are used with the same pronunciation in 

both varieties of Majhi. Table 3 shows that 2 greeting 

phrases out of 4 have the same pronunciation and exist in 

both languages. A total of 136 terms out of 200 terms were 

found to be the same in both varieties. 70% of words are 

found similar in both varieties. 

However, Lexical items with distance 1 are mentioned 

below: 

Table 5: Lexical items with distance 1. 

Words Urdu word Majhi (Sialkot) Majhi (Lahore) Levenhstein  

Difference 

Husband شوہری mɪɑ̃ː merɑː bʌnda 1 

Family خاندان kʊ̃ba tᵊbᵊr 1 

Brother-in-law ی  peːnɔdʒa behnɔɪə 1 بہنوب 

Brother’s son یکایبیٹای  pətrɪɑ pətiːdʒɑ 1 بھاب 

Brother’s 

daughter 

ی یکیبیٹ   pətrɪː pətiːdʒiː 1 بھاب 

Sister’s son بہنیکایبیٹای pəneːvɑ̃ː pãːndʒɑː 1 

Sister’s daughter ی pəneːvɨ بہنیکیبیٹ  ̃ː  pãːndʒiː 1 

Neighbour پڑوشی gawandi hamsaya 1 

Maternal uncle ماموںی mɑ̃mʊ̃ mɑ̃mɑ̃ 1 

Bathroom باتھیرومی leːtriːn khʊrɑː 1 
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Broom جھاڑو bhɑːrɨ bɔkər 1 

Lock تال Ta:la Kundi 1 

Napkin رومال rəmɑːl rʊmɑːl 1 

Kettle کیتلیی pətiːli d̪eːgtʃiː 1 

Lid ڈھکنی ɖəˈkənɑ /chapan/ t əˈkən 1 

Frying pan کڑاہی kəɾɑːhi pətiːlɑ 1 

Grocery Store. گروسرییکیدکان kərjɑːneː kɪ 

d̪ʊkɑːn 

pərtʃuːnː kɪ 

d̪ʊkɑːn 

1 

Barber’s Shop حجامیکیدکان nɑːiː d̪ɪ d̪ʊkɑːn həmɑːm 1 

Enmity ی  ʃəriːk veːr 1 دشمٹ 

Sympathy ہمدردیی həmeːti pɪjɑːr 1 

Arrest گرفتاریی pʰəɾeɑ geɑː qeːd̪ mẽː 1 

Flood سیلابی vɑːɾ bɑːɾ 1 

Storm طوفان həneːri ɑːnd̪hi 1 

Dust Storm دھولیکایطوفان həneːri reːt d̪ɑː tʊfɑːn 1 

Drought خشکیسالی kehət khʊʃk saːli 1 

Your آپیکای təvɑːɖɑ tɑˈɖɑ 1 

His اسیکای oːnd̪ɑː oːd̪ɑː 1 

Reliable قابلیاعتمادی etbɑːrwɑːla pərɔseː wɑːla 1 

Stubborn ضدیی Ti:th zɪd̪i 1 

Mad پاگلی tʃəlɑː beːvəkuːf 1 

Light ی  bətɪ tʃɑːnən 1 روشٹ 

Cold ٹھنڈی Pala thənɖ 1 

Sharp تیر ی Trikha teːz 1 

All Right بالکلیٹھیکی səb tʃəŋgɑ səb tʰiːk 1 

Well ی  səb set ay tʃʌnga 1 ٹھیکیہ 

Yes یہاںی  ɑːho: hãː 1 ج 

That Much اتنایزیادہی bɔːtɑ̪ enɑː zɪʝɑd̪ɑ 1 

Distribute تقسیمی wəndnə wərtɑnə 1 

Small چھوٹای tʃotə nɪkə 1 

Go جاؤ jana wʌndʒ 1 

In ی  wɪtʃ wɪtʃkɑ:'r 1 میر

Our ہمارے apnɑ a:pd̪ɑ 1 

Dream خواب khɑːb sʊfnə 1 

Short مختصی tʃotə mədrə 1 

Decrease کمی ka'tə gʰɑtə 1 

See ی  wekhnə təknə 1 دیکھیر

Bangle چوڑیی tʃuːɾi wʌŋ 1 

Bachelor بیچلری kʌnwɑːra tʃʰɾɑ 1 

Tear آنسوی ɑːnsuː əθruː 1 

Adhan اذان əzɑːn bɑːŋ 1 
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Paper کاغذ pərtʃə wərkə 1 

Cot پلنگی tʃaːr pɑɪ mʌndʒɪ 1 

Crow کوای kəwɑ kɑːn 1 

Dark گہرای teːz guːɾə 1 

Soon اشیطرحی jəldɪ tʃetɪ 1 

Total    60 

Table 5: Lexical items with distance 1. 

Percentage of Lexical Difference could be calculated in this 

manner: 

Total different words = 60 

             Total words = 200 

Percentage of difference =60 / 200 (100) 

                                        =30% 

Table 6: Greeting phrase with distance 1. 

Words Urdu Majhi (Lahore) Majhi (Sialkot) Levenshtien 

Distance 

How are you? آپیکیسیہو؟ی Ki hɑːl aeː tʊsi keːseː o 1 

See you later ی یہیر یملئ   bɑˈd̪ tʃə mɪlneː ɑ̃ː bɑˈd̪ tʃə mɪlɑ̃ː geː 1 بعدیمیر

Total    2 

Table 6: Greeting phrase with distance 1. 

The above tables show that lexical variation occurs in 6o 

words and 2 greeting phrases. A total of 62 lexical items has 

1 distance. It means that there are 62 words which are used 

with different pronunciations in both varieties. 30% 

variation in lexical items was found. 

Conclusion: 

This part will wrap up the major research findings related to 

the present research according to research questions, the 

study aimed to investigate the lexical variation in the Majhi 

dialect of Punjabi spoken in Lahore and Sialkot. Two 

research questions were formulated to analyze the lexical 

variation in both dialects. 

Genetically, both varieties spoken in Lahore and Sialkot are 

the related dialect of Punjabi. To find out the lexical 
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similarity and differences phonetics transcription and 

levenshtien Algorithm was used in the research as a 

framework. 

Moreover, Lexical analysis was conducted on 200 words. 

Numerous word classes such as nouns, pronouns, 

adjectives, adverbs, greeting phrases and miscellaneous 

words were selected for analysis.   

The Levenshtien Algorithm method was used by the 

researcher. According to this method, 64 lexical items were 

found to be different in both varieties. It was found that 136 

words have 0 distance. It means these words have 100 

similarities in both varieties of Punjabi spoken in Lahore and 

Sialkot. 

The findings show that 70 % of lexical items are the same 

and 30% are different in both varieties. With the 70 % lexical 

similarity, it is concluded that both varieties of Majhi spoken 

in Lahore and Sialkot are related to each other. 

Apart from the Levenshtien Algorithm, the lexical variation 

of both varieties was analyzed on the scale of lexical 

comparison. This lexical comparison was done by classifying 

the words into word classes which were further divided into 

various categories. These categories are resented into 

tabulate form. 

The results indicate that there are noticeable differences in 

lexicons used in daily conversation by the speakers of both 

varieties.  In the present study out of 200 words, 102 are 

nouns which are more than half of the total words. They are 

further classified into subcategories relating to i. e. 26 

relations, 10 house accessories, 14 kitchen accessories, 10 

shop names, 4 domestic usages, 5 emotions 5 crime, 4 

greetings, 9 nature and 10 body parts and 65 miscellaneous 

words. Out of 102 nouns, 26 (25%) words are pronounced 

differently, and 75% of nouns are pronounced the same in 

both dialects of Majhi.  

In the light of the above discussion, it can be concluded that 

there is a significant overlap in vocabulary between the two 

varieties, with 70% of words being the same.However,there 

are also notable differences, accounting for 30% of the 

lexical items. These findings shed light on the linguistic 

diversity within Pakistan and contribute to our 

understanding of the Majhi dialect continuum. 
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The contribution of the present study is two-fold. First, it is 

a comprehensive and detailed study of lexical variation in 

the Majhi dialect of Punjabi spoken in Lahore and Sialkot, as 

no work has been done so far on this topic. 

The most important contribution of the present study is that 

the findings of the study have resulted in a better 

understanding of the lexical variation of both varieties by 

shedding light on various aspects of the Punjabi language. 

The current study has been conducted to enrich our 

knowledge and understanding of the lexical variation in two 

varieties of Majhi spoken in Lahore and Sialkot. Although 

this study highlighted lexical similarities and differences, 

many areas need to be explored. This section provides 

information about the areas that need to be improved. 

1.This study is limited to lexical variation in the Majhi dialect 

of Punjabi spoken in Lahore and Sialkot. Further studies 

could be conducted on the lexical variation in Majhi spoken 

in other cities of Punjab.  

2. Lexical variation in other dialects of Punjabi like Shahpuri, 

Hindko etc. could be conducted.   

3. Furthermore, analysis of lexical variation on a large scale 

needed to be done to highlight the lexical similarities and 

differences.  

4.Morphological analysis of Majhi spoken in Lahore and 

Sialkot could also be done. 

5.There is a need to research Syntactic variations in various 

Punjabi dialects. 

6.Variations in different dialects of Punjabi with 

phonological variation could also be done. 
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